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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Kirghizistan

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français

Il s’agit du nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.

Ne pas dépasser 200 caractères

	Manas, Semetey, Seitek : trilogie épique kirghize

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, le cas échéant

Il s’agit du nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).

Ne pas dépasser 200 caractères

	Кыргыз элинин "Манас. Семетей. Сейтек"  Эпикалык Үчилтиги 

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	 La Trilogie épique, la Grande Épopée 

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.

Ne pas dépasser 150 mots

	Les détenteurs de l’élément forment essentiellement une communauté de conteurs épiques de la trilogie : les « manastchi », conteurs de l’épopée de Manas, les « semeteystchi », conteurs de l’épopée de Semetey, les « seitekstchi », conteurs de l’épopée de Seitek. Ils sont originaires des sept régions du Kirghizistan. Voici les noms (prénom, nom, âge) des conteurs épiques les plus en vue et des jeunes générations qui représentent la communauté des conteurs de la trilogie : Saparbek Kasmanbetov (80), Nazarkul Seidrahmanov (67), Salimbay Tursunbaev (54), Talaantaly Bakchiev (42), Ryspai Isakov (38), Zamirbak Bayaliev (32), Mirlan Jumaliev (33), Kamil Mamadaliev (32), Doolotbek Sydykov (30), Samat Kochorbaev (30), Tilek Asanov (31), Kuban Almabekov (58), Ulan Ismailov (29), Saykal Abylkasymova (17), Umot (5).

La communauté des recherches sur la trilogie épique apporte aussi une grande contribution à la préservation de l’élément par l’action de ses représentants : PF "Manas Muras", "Aitysh", "Aigine" CRC (Cultural Research Center), le Centre de sauvegarde et de recherche du patrimoine épique, les Instituts de l’Académie nationale des Sciences. Le peuple kirghiz contribue aussi à la sauvegarde et à la transmission de l’élément.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément, en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Si des éléments liés sont pratiqués dans des régions avoisinantes, veuillez le préciser.
Ne pas dépasser 150 mots

	Sur le territoire de la République kirghize. L’une des versions de l’élément est pratiquée par la communauté kirghize établie en République populaire de Chine. 

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie.
Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature et les coordonnées d’une personne de chaque État partie concerné.

	Titre (Mme/M., etc.) :

Ms.
Nom de famille :

Korchueva
Prénom :

Elnura
Institution/fonction :

National Commission of the Kyrgyz Republic for UNESCO/Secretary-General 
Adresse :

54, blv. Erkindik, 720040, Bishkek 
Numéro de téléphone :

+996 (312) 62 67 61, 66 47 72
Numéro de fax :

+996 (312) 62 67 61 
Adresse électronique :

natcomunesco@totel.kg, sabiras@mail.ru 


	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle

 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs

 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers

 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 

 FORMCHECKBOX 
 autre(s) 

	Cette rubrique doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement.

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :

a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;

b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 

c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existant relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».

Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette rubrique doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordés en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n'en ont jamais eu l’expérience. 

Ne pas dépasser 250 mots

	La trilogie de l’épopée kirghize de Manas, Semetey, Seitek représente les trois parties interdépendantes d’Epos, créé il y a plus d’un millénaire. Manas est ce héros épique qui a uni des tribus dispersées pour former la nation kirghize, et dont le fils Semetey et le petit-fils Seitek vont poursuivre les exploits. La trilogie est devenue l’esprit immortel et le trait fondamental de l’identité du peuple kirghiz. 
Les Kirghiz n’ont pas conservé leur langue écrite, c’est pourquoi ils attachent beaucoup d’importance à la trilogie orale qui préserve leur mémoire historique. L’écrivain de renommée mondiale, Tchinghiz Aïtmatov, souligne que la trilogie épique est à la fois un synonyme de « Kirghiz » et une encyclopédie de la vie de ce peuple.  

La trilogie a survécu à l’époque soviétique bien qu’étant considérée comme un produit du « nationalisme bourgeois ». C’est l’une des plus longues épopées au monde, riche de 500 553 vers (dans la version de Sayakbai Karalaev). On en compte aujourd’hui plus de 80 versions. La Trilogie épique a engendré la nouvelle science des « Études du Manas » qui est devenue une matière obligatoire dans les programmes scolaires et universitaires depuis l’accession du Kirghizistan à l’indépendance.
« Il n’y a pas de trilogie sans les conteurs », disent les Kirghiz. La trilogie vit grâce à la communauté de ses conteurs épiques : manastchi, semeteystchi, seitekstchi. La narration épique peut durer treize heures en continu. Les conteurs épiques croient que le récit de la trilogie est une mission qui leur est confiée depuis l’au-delà ; cela leur procure un sentiment d’identité et de continuité.
1995 a été proclamée Année de l’épopée de Manas par la résolution 49/129 des Nations Unies qui indique que la trilogie « est non seulement la source de la langue et de la littérature kirghizes, mais aussi le fondement des traditions culturelles, morales, historiques, sociales et religieuses du peuple kirghize ».

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y a-t-il des rôles ou des catégories spécifiques de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si oui, qui sont-ils et quelles sont leurs responsabilités ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Les principaux détenteurs et praticiens de l’élément forment la communauté des conteurs épiques de la trilogie –manastchi, semeteystchi, seitekstchi– qui s’est transmise oralement de génération en génération. La représentation et la transmission de la trilogie est la principale mission des conteurs épiques.
Les conteurs allient leur talent à leur rêve prophétique qu’ils considèrent comme un signe des héros de la trilogie. Après avoir reçu un rêve prophétique, une personne doit accepter la mission du récit épique. Les conteurs épiques donnent leur spectacle dans un état particulier proche de la transe dans laquelle ils sont entrés en commençant à narrer la trilogie ; ils ont cette capacité exceptionnelle de mettre leurs auditeurs dans une ambiance historique et de les associer à leurs racines historiques et à leurs ancêtres. 

Traditionnellement, les conteurs épiques étaient des hommes. Aujourd’hui, il y a aussi des femmes (Seydene) qui relatent l’épopée, ce qui montre l’évolution de la trilogie dans la société contemporaine. L’élément est un patrimoine vivant que pratiquent des conteurs épiques de tous les âges – de 5 ans (Umot) à 80 ans (Saparbek).  

Les conteurs épiques adoptent un style récitatif, sans accompagnement musical. Chacun présente le récit à sa manière, selon son rythme, avec le ton, les gestes et les mimiques qui lui sont propres. Ils donnent leur version personnelle de la trilogie tout en gardant la trame narrative.  

« Il n’y a pas de conteur épique sans auditeurs », disent les Kirghiz. L’énergie de l’auditoire inspire les conteurs, enrichit leurs versions et influence leur jeu.   

Un rôle spécifique en matière de conservation et d’évolution de la trilogie est confié aux chercheurs de Manas. Ils sont chargés de recueillir et d’enregistrer différentes versions, de faire une analyse comparative, sémantique, linguistique de la trilogie, d’étudier le phénomène du conteur épique et de veiller à l’élaboration d’outils pédagogiques. 

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?

Ne pas dépasser 250 mots

	De nos jours, les connaissances et savoir-faire liés à l’élément se transmettent de plusieurs façons. Le mode élémentaire de transmission des connaissances, des savoir-faire et de l’expérience se fait à travers l’éducation non formelle « ustat-shakirt » (maître-apprenti). Les conteurs épiques expérimentés ont leurs élèves à qui ils transmettent leurs connaissances et leur savoir-faire. Le rôle clé appartient à la composante spirituelle : l’interprétation des rêves prophétiques, les normes morales. 

D’importantes composantes sont les représentations publiques où les élèves maîtrisent leur art. Leurs improvisations reposent sur une intrigue traditionnelle et sont testées à travers la réaction des auditeurs. Ils se produisent dans diverses manifestations publiques, des fêtes de village aux célébrations et aux fêtes nationales.  

À côté de la transmission orale traditionnelle des savoirs et savoir-faire, les conteurs épiques utilisent des publications imprimées de versions de la trilogie et des technologies modernes. Aujourd’hui, il existe une version vidéo complète de "Manas" et "Semetey" qui a été créée, présentée par des conteurs épiques contemporains reconnus, et qui est un mode de transmission visuelle des deux premières parties de la trilogie (http://traditionalknowledge.org/?page_id=20&lang=en).
La Trilogie épique est une matière obligatoire dans le système d’éducation formelle – du jardin d’enfant à l’université. Le Ministère de l’Éducation s’est uni avec les conteurs épiques pour élaborer des programmes d’enseignement de la Trilogie épique. Le Conservatoire national et la Société philharmonique nationale ont ouvert des départements pour la narration de la trilogie. Des spécialistes et des chercheurs de la trilogie développent des connaissances théoriques en étroite coopération avec les détenteurs et les praticiens de l’élément. De nombreux conteurs épiques font eux-mêmes des recherches et publient leurs travaux. Un rôle important de transmission de la trilogie appartient aux connaisseurs parmi les anciens. 

Les connaissances sur l’élément sont transmises grâce à des reportages, des documentaires, des romans, des pièces de théâtre fondées sur les intrigues de la trilogie. 

Malgré le volume que représente la Trilogie, la majorité des Kirghiz en connaissent la trame élémentaire et les héros.

	(iv) Quelles fonctions sociales et culturelles et quelles significations l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?

Ne pas dépasser 250 mots

	La trilogie épique a une grande importance de consolidation de l’ensemble de la société dans le cadre des deux révolutions qu’a subi le Kirghizistan en 2005 et 2010. L’une des valeurs promues par la Trilogie est la philosophie “aikolduk” - mode traditionnel de tolérance et diversité dans l’unité.  

La communauté des conteurs épiques est hautement respectée dans le pays. Ils ont l’honneur d’inaugurer tous les jours de fête nationale, les festivals, les concerts. Ils procurent un soutien moral et spirituel aux communautés locales et aux individus lors des événements sociaux, des conflits ou des catastrophes. Les funérailles du grand écrivain Tchinghiz Aïtmatov ont été accompagnées de l’enregistrement d’une narration de Sayakbay, le célèbre conteur épique. La trilogie assure ainsi la continuité des époques et des générations.
Les conteurs épiques considèrent la trilogie comme un patrimoine culturel pour lequel ils prennent une responsabilité personnelle. Ils estiment qu’une « mission spéciale leur a été confiée : sauvegarder, raconter et transmettre la mémoire génétique du peuple kirghiz ». La trilogie leur procure un sentiment d’identité sociale et spirituelle. Les représentations conjointes favorisent le respect mutuel et la solidarité sociale entre les communautés. 

À l’ère de la mondialisation, la trilogie aide les jeunes à mieux comprendre leur identité nationale. À l’époque de la communication électronique virtuelle, le récit épique est une communication vivante.  

En tant que composante de l’éducation formelle, la trilogie apporte de riches indications sur l’histoire, la culture, l’environnement naturel, les peuples du monde, promeut les idées de tolérance, l’état multi-ethnique, contribue à la formation d’une vision du monde écologique.

La trilogie est pour le pays un symbole spirituel qui équivaut au statut de l’hymne national, de l’emblème de l’Etat et du drapeau kirghiz qui se reflète dans la loi sur la “Trilogie épique”.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Il n’y a aucun aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’Homme ou à l’exigence du respect mutuel entre les communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable.

Après la désintégration de l’Union soviétique, l’idéologie d’état du Kirghizistan indépendant repose sur la trilogie des idées dont le noyau est constitué par les sept testaments de Manas: unité et cohésion; harmonie inter-ethnique; dignité nationale et patriotisme; travail et connaissance; générosité et tolérance; harmonie avec la nature; renforcement et protection de l’Etat kirghiz. Cela a permis d’assurer des conditions de vie et de prospérité équivalentes de 80 groupes ethniques vivant au Kirghizistan et de qualifier le Kirghizistan “d’île de la démocratie en Asie centrale”. 

Manas montre un style d’autorité hors du commun dans une société tribale. Il a vaincu les stéréotypes patriarcaux. L’étroite collaboration du kirghiz Manas avec son ami chinois Almambet est une union exemplaire fondée non pas sur les liens du sang mais sur une unité d’idées et de valeurs.   

L’union familiale du kirghiz Manas et de Kanykej, son épouse tadjike, est un exemple de mariage international fondé sur l’amour, le respect mutuel et la fidélité.
La trilogie expose les racines et les modèles de démocratie nomade du peuple kirghiz ; elle relate le fonctionnement du système de gouvernance traditionnel fondé sur le « Kurultay », conseil suprême où chaque participant pouvait exprimer son point de vue.
La trilogie présente des modèles de coexistence durable de communautés humaines dans différents écosystèmes. Le concept épique « zhaichylyk » de l’influence humaine sur le temps qu’il fait est un modèle unique du rapport entre l’homme et la nature, fondé sur la réciprocité et la complémentarité. La trilogie présente les humains non pas comme les seigneurs de l’univers mais comme une partie du monde vivant.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, 
et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ».

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative peut-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général et à faire prendre davantage conscience aux niveaux local, national et international de son importance ?

Ne pas dépasser 150 mots

	L’inscription sur la LR aura une grande portée historique pour les Kirghiz en montrant l’importance du PCI kirghiz et sa contribution à la culture mondiale.
Aux niveaux local et national elle augmentera la visibilité du PCI, sensibilisera le grand public, surtout la jeune génération, favorisera le respect du PCI dans toutes les communautés, développera la coopération régionale et internationale dans le domaine du PCI, donnera un impact à la pratique du PCI par les collectivités locales, attirera l’attention des organisations gouvernementales et des instituts de recherche pour identifier des éléments du PCI en impliquant des communautés, fera prendre davantage conscience d’autres éléments du PCI de l’humanité inscrits sur la LR. 

Au niveau international, elle attirera l’attention sur le patrimoine oral épique unique qui est parvenu jusqu’à nous en s’adaptant au monde en mutation, démontrera comment la narration épique est sauvegardée grâce à ses praticiens et ses auditeurs.
Elle donnera un impact à la coopération internationale sur les recherches concernant le phénomène des conteurs épiques et l’échange d’expérience dans les nouvelles technologies de transmission du patrimoine épique.

	(ii) Comment l’inscription peut-elle encourager le dialogue entre les communautés, groupes et individus ?

Ne pas dépasser 150 mots

	La trilogie reflète le passé historique commun des groupes ethniques vivant sur le territoire du Kirghizistan. L’inscription de l’élément sur la Liste représentative encouragera le dialogue entre eux sur la base de leur destinée historique commune. 

La trilogie mentionne bon nombre d’itinéraires de la Route de la Soie, contient des informations sur les relations culturelles des populations nomades et sédentaires et leurs pratiques traditionnelles. L’inscription favorisera les contacts internationaux des historiens, des géographes, des anthropologues, des autres scientifiques et de tous les gens intéressés.
La tradition kirghize du récit épique vivant se développera grâce au réseau des conteurs épiques de la Liste représentative mondiale et stimulera la renaissance de ces pratiques dans les pays où elle est en voie d’extinction. 

Le statut de la LR améliorera la coopération des organisations gouvernementales, non gouvernementales, caritatives et autres qui s’occupent de la sauvegarde, du développement et de la vulgarisation du PCI et contribuera à les responsabiliser. 

La somme considérable de connaissances traditionnelles que renferme la trilogie encourage le dialogue entre de nombreux praticiens et chercheurs.

	(iii) Comment l’inscription peut-elle favoriser le respect de la diversité culturelle et la créativité humaine ?

Ne pas dépasser 150 mots

	La trilogie promeut les idées de diversité culturelle et en fait un exemple représentatif. En effet, il y a un grand nombre de styles de chant qui varient d’une génération à l’autre et d’un endroit à l’autre. Il y a de nouvelles versions et interprétations de la trilogie ou de ses parties distinctes, même si l’intrigue principale reste la même. Ainsi, l’inscription de l’élément sur la LR fera progresser l’idée de la diversité culturelle illustrée dans la trilogie aux niveaux local, régional et international.

La trilogie contenant des informations sur une sagesse séculaire, toutes sortes de pratiques traditionnelles, d’artisanat, de jeux inédits, d’arts martiaux et de beaux-arts de nombreuses nations ainsi que de multiples intrigues, des petites histoires et une large palette de nobles sentiments deviendra une précieuse source d’inspiration pour le développement de la littérature, la poésie, la peinture, la production cinématographique, le théâtre, etc., et stimulera la créativité humaine à l’intérieur du pays et à travers le monde.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?

Ne pas dépasser 250 mots

	La communauté des conteurs épiques et les chercheurs prennent les mesures suivantes pour assurer la viabilité de l’élément.

Transmission : à travers l’éducation non formelle – chaque conteur épique a des élèves à qui il transmet son savoir-faire par la voie orale traditionnelle ; à travers l’éducation formelle – les conteurs épiques élaborent des matériels d’apprentissage pour l’étude de la trilogie. 

Documentation : des conteurs épiques ont participé directement à l’inventaire de l’élément en 2007-2008 et à son inscription à l’Inventaire national du PCI ; conjointement avec des chercheurs ils ont créé une base de données des différentes versions de la trilogie ; ils organisent des tables rondes où ils discutent des questions relatives au phénomène des conteurs épiques (séminaire “L’épopée vivante et les conteurs épiques contemporains », juillet 2012), enregistrent leurs propres versions de la trilogie sur des CD (des CD audiovisuels de 24 conteurs épiques sont sortis en 1998, 2006, 2012).

Protection : la communauté de conteurs épiques a participé activement à l’élaboration de la loi sur la « Trilogie épique » et du programme national sur sa sauvegarde et sa vulgarisation, 2012-2017. 

Vulgarisation : la communauté des conteurs épiques a organisé avec le Ministère de la Culture le Festival mondial “L’Épopée du monde” (2006, 2011) ; ils présentent régulièrement des émissions sur la trilogie à la télévision et à la radio, organisent un concours annuel de la meilleure narration épique, donnent des conférences dans les écoles et les universités du pays en promouvant la trilogie auprès de la jeune génération ; le conteur épique R. Isakov a donné des représentations dans 12 États des États-Unis (septembre 2010) ; avec les chercheurs ils créent des sites Web où ils publient leurs propres versions (http://traditionalknowledge.org/, http://www.eposmanas.ru/).

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 

 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Préciser les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Malgré la situation économique difficile, le Gouvernement soutient la sauvegarde et le développement de l’élément. 

Les autorités gouvernementales des sept régions du Kirghizistan financent les écoles-ateliers de conteurs épiques. Un total de 64 516 dollars des États-Unis leur est versé chaque année. Une Faculté de narration épique a été créée au Conservatoire national en 2009. 

Un soutien est également accordé au Centre pour la Recherche et la Sauvegarde du Patrimoine épique établi sous les auspices de l’Académie nationale des Sciences, qui organise des colloques, des séminaires sur la documentation, la recherche de l’élément et l’inventaire. 

Pour la protection de l’élément :

- La Trilogie épique a été inscrite à l’Inventaire national du PCI ;

- Le décret sur l’introduction d’un cours sur la Trilogie épique dans les établissements d’enseignement supérieur et toutes les écoles secondaires pour les étudiants de langue kirghize et russe a été approuvé ;

- La loi sur “la Trilogie épique“ a été approuvée en 2011 ;

- Le décret gouvernemental sur “le Programme national pour la sauvegarde, la recherche et la vulgarisation de la trilogie épique de Manas, Semetey, Seitek pour 2012-2017” et “le Programme national sur la sauvegarde, les études et la promotion du PCI” ont été approuvés ;
- La loi sur le patrimoine culturel immatériel a été approuvée en 2012,
- Le Comité national pour le patrimoine culturel immatériel a été établi.    

En 1995 des célébrations ont été organisées et consacrées au millénaire de la trilogie. Des festivals, des concerts ont été organisés ; plusieurs versions de la trilogie ont été publiées et traduites dans d’autres langues ; un monument à Manas a été érigé à Moscou ; des émissions de radio et de télévision ont été diffusées.

Toutes les activités de sauvegarde de l’élément sont mises en œuvre sous forme de partenariat social et mobilisent la communauté de conteurs épiques, les ONG pertinentes, les organisations publiques.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les États parties eu égard à l’élément.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection

 FORMCHECKBOX 
 Promotion, mise en valeur
 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette rubrique doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en œuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?

Ne pas dépasser 750 mots

	Le décret gouvernemental sur le “Programme national pour la sauvegarde, la recherche et la vulgarisation de la Trilogie épique de Manas, Semetey, Seitek pour 2012-2017” a été approuvé. Il a été élaboré par le Ministère de la Culture et du Tourisme et la communauté de conteurs épiques en collaboration avec toutes les organisations intéressées. Instances responsables : Ministère de la Culture et du Tourisme, Ministère de l’Éducation et de la Science, Ministère de la Jeunesse, Comité national du patrimoine immatériel, Centre pour la Sauvegarde et la Recherche du Patrimoine épique, communauté de détenteurs et praticiens, ONG pertinentes. 

Dans le cadre du programme il a été prévu de mettre en œuvre les activités suivantes : 

1. Assurer la continuité et la durabilité du développement de l’élément : 

- ouvrir 5 nouvelles écoles-ateliers dans plusieurs régions du pays avec la participation de conteurs épiques expérimentés (2012-2014), continuer à apporter une aide financière et autre aux écoles-ateliers en place ; 

- poursuivre l’aide financière et sociale aux jeunes conteurs épiques de talent ; 

- améliorer les moyens informels de transmission des connaissances sur la trilogie ;

- développer et introduire de nouveaux programmes d’enseignement sur l’étude de la trilogie épique à l’école (2013-2014) ;

- organiser des concours sur la trilogie épique dans les écoles et les universités ;

- renforcer la capacité des institutions et des organisations existantes qui travaillent dans le domaine du patrimoine culturel immatériel ;

- mettre en valeur le système maître-apprenti

2. Documentation et recherche de l’élément :

- conduire l’inventaire et les enregistrements de nouvelles versions de la trilogie (2012-2014) ;

- identifier, analyser, numériser les manuscrits de la trilogie enregistrés par des conteurs aux XIXe et XXe siècles (2012-2014) ;

- recherche sur le phénomène des conteurs épiques et ses modes de développement.

3. Conservation, protection de l’élément :

- renforcer le cadre juridique et normatif dans le domaine de la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel dans son ensemble et de l’élément dont la candidature est proposée comme partie intégrante de ce patrimoine ;

4. Promotion et mise en valeur de l’élément :

- traduire de nouvelles versions de la trilogie en anglais et en russe (2012-2017) ; 

- tenir des colloques internationaux, des conférences nationales et des stages de formation sur la sauvegarde du patrimoine épique (2013-2016) ;

- créer et sortir une série de documentaires et de films d’animation fondés sur la Trilogie épique (2013-2015) ;

- publier des ouvrages sur la trilogie épique ;

- enregistrer et sortir des CD et des DVD sur plusieurs versions de la Trilogie épique ;

-décerner le Prix du Président en hommage à Sayakbay Karalaev pour les meilleurs accomplissements en termes de promotion de l’art des conteurs épiques (2013) ; 

- organiser le troisième festival international de “l’Épopée mondiale” (2013) ;

- organiser le festival national de l’épopée “El ichi Ounour Kench-i” (2012) ;

- organiser une exposition itinérante avec les photos de conteurs épiques renommés et leurs représentations ;

- publier la biographie de célèbres conteurs épiques.

Le but essentiel de ces activités est de sauvegarder l’élément. Les activités qui assurent la continuité vont faciliter la pratique et l’évolution de ce patrimoine. Elles renforceront la tradition vivante du récit et la sauvegarde de l’“environnement épique”. 

La documentation et les travaux de recherche sur l’élément contribueront à mieux faire comprendre l’élément, étudier sa pratique, les méthodes de transmission, les fonctions sociales et culturelles de l’élément. 

Un soutien institutionnel s’impose pour protéger l’élément contre de futures menaces possibles.

Les activités de sensibilisation visent à une meilleure compréhension de la portée de l’élément non seulement dans le contexte de la culture nationale, mais encore à l’échelle internationale. Dans la mise en œuvre de ces activités, une attention particulière sera accordée à la présentation de l’élément dans son contexte culturel et en insistant non seulement sur son attractivité esthétique et son aspect divertissant, mais aussi sur la valeur de l’élément lui-même. 

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Conformément au Programme national de la République kirghize pour la sauvegarde, la recherche et la vulgarisation de la trilogie épique de Manas, Semetey, Seitek pour 2012-2017, le Ministère de la Culture et du Tourisme, le Ministère de l’Éducation et de la Science, le Ministère de la Jeunesse, le Comité national du patrimoine culturel immatériel, le Centre pour la Sauvegarde et la Recherche du Patrimoine épique, les Instituts de l’Académie des Sciences sont les organisations gouvernementales chargées de sa mise en œuvre. Les ressources financières consacrées à la mise en œuvre du programme s’élèvent à 25 000 000 com (537 634 dollars des États-Unis). Le budget 2013 de toutes les instances gouvernementales susmentionnées intègre aussi des lignes budgétaires spéciales pour mener à bien diverses manifestations destinées à sauvegarder la trilogie épique, la transmettre et sensibiliser l’opinion publique. Les événements organisés dans différentes régions du pays seront financés par les représentations régionales des ministères et les autorités locales compétentes.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Le programme national a été élaboré avec la participation directe de la communauté de conteurs épiques de la trilogie, les chercheurs et les ONG pertinentes. Au cours de cette préparation ont été organisées 12 réunions nationales, 9 réunions locales dans les sept régions du pays (les protocoles de toutes les réunions se trouvent au Ministère de la Culture et du Tourisme). Conformément à la législation nationale, tous les programmes nationaux avant d’être approuvés par le Gouvernement doivent être publiés sur le site Web de l’instance gouvernementale qui élabore le programme pour des discussions publiques. Le programme a été publié sur le site Web du Ministère de la Culture et du Tourisme pendant trois mois et rendu disponible pour de vastes débats publics.  

Les mesures de sauvegarde ont aussi été discutées lors de réunions de préparation de la candidature.

Les conteurs de la trilogie épique participeront activement à la mise en œuvre de mesures assurant le développement durable de la trilogie ; en particulier, ils enseigneront dans les écoles-ateliers, élaboreront et amélioreront le matériel pédagogique, conjointement avec les chercheurs ils travailleront à l’identification et la documentation de nouvelles versions de la trilogie, la numérisation des versions enregistrées, en écrivant des biographies de célèbres conteurs épiques, participeront à des événements en sensibilisant l’opinion à l’élément à travers des conférences, des festivals, des expositions de photos itinérantes, des émissions de radio et de télévision sur la trilogie. 

Le travail sur l’enregistrement vidéo de huit versions de la Trilogie interprétées par huit conteurs épiques a commencé avec le Comité national de la radio et de la télévision à l’été 2012.  

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.


Nom et titre de la personne à contacter

	:

	Nazgul Mekeshova (Ms.), Head, Department of Culture Development in the regions, Ministry of Culture and Tourism 

	Adresse :

	78, Pushkina str., Bishkek,720040, Kyrgyz Republic 

	Numéro de téléphone :

	+996 (312) 62 35 50

	Numéro de fax :

	+996 (312) 62 35 89

	Adresse électronique :

	nazgul7mekeshova@mail.ru 


	

	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature

Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes.

Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, des ONG, des instituts de recherche, des centres d’expertise et autres.

Ne pas dépasser 500 mots

	L’initiative de l’élaboration et de la présentation de la candidature pour inscription sur la LR revient à la communauté des conteurs de la trilogie épique. En décembre 2009, ils ont adressé une lettre ouverte au Président, au Premier Ministre, au Président de la Chambre et au Ministre de la Culture en demandant de soutenir leur initiative. En janvier 2010, le Groupe de travail a été formé pour préparer et élaborer les documents pour la candidature. Le Groupe de travail est composé de représentants de la communauté des conteurs épiques, des administrations locales, des instituts de recherche, du Comité national du patrimoine culturel immatériel, des Ministères compétents, des Députés au Parlement, de personnalités bien connues du public. Le travail sur les préparations des documents de candidature ne s’est pas arrêté malgré la révolution qui a éclaté dans le pays en avril 2010. La communauté des conteurs épiques, les chercheurs, les ONG pertinentes ont participé activement à tous les stades de la préparation et l’élaboration de la candidature. Les organes gouvernementaux ont apporté un soutien institutionnel, logistique, d’information et financier.
Le dossier de candidature a été discuté lors de réunions et de tables rondes spécialement organisées, qui ont également été menées dans différentes régions du Kirghizistan. Il a aussi été présenté sur le site Web du Ministère de la Culture et du Tourisme, ce qui a ainsi permis de rendre le projet de candidature accessible au grand public et de recevoir les commentaires de la population. 

La communauté des conteurs épiques de la trilogie a pris part à la production du film documentaire sur la trilogie épique qui est présenté dans ce dossier de candidature. Elle a été engagée dans la préparation du scénario du film avec la description de l’élément, son importance pour la communauté et le public, etc. 

Le matériel de la communauté des conteurs épiques de la trilogie comprenant des produits, des manuscrits et des enregistrements audio et vidéo des Fondations publiques connexes, du Centre pour la Sauvegarde et la Recherche du Patrimoine épique, l’Institut de Littérature et des Langues, l’Institut d’Histoire et du Patrimoine culturel de l’Académie nationale des Sciences et de la Société nationale de radio et télédiffusion a été utilisé dans le processus de préparation du dossier de candidature. 

Les protocoles de participation de la communauté des conteurs épiques de la trilogie et des organisations et personnes concernées, ainsi que le contenu des discussions du dossier de candidature sont conservés au Ministère de la Culture et du Tourisme de la République kirghize. Toutes les réunions sur la préparation et l’élaboration de la candidature ont été enregistrées et diffusées sur les chaînes de la télévision nationale. Cinq réunions ont eu lieu pour réviser la candidature en tenant compte des autres informations du Secrétariat qui ont été demandées.

La trilogie épique a une grande importance non seulement pour la communauté des conteurs épiques, mais encore pour l’opinion publique au Kirghizistan, c’est pourquoi il y a eu un grand enthousiasme et un vif intérêt pour le processus de préparation et d’élaboration de la candidature, ce qui a augmenté à son tour l’intérêt et la prise de conscience de la population à l’égard de la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel et sa mise en œuvre dans le pays. Les Kirghiz, jadis nomades, ont un riche patrimoine immatériel et la Convention est très proche de leur esprit, ce qui explique pourquoi le Kirghizistan a été l’un des premiers pays d’Asie centrale à avoir ratifié la Convention et en dépit de la situation économique difficile, essaie de mettre en œuvre ses obligations nationales en termes de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés à la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Elles doivent être fournies dans leur langue originale de même que, si nécessaire, en anglais ou en français.

Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez et quelles formes ils revêtent.

Ne pas dépasser 250 mots

	Le dossier de candidature comprend les documents suivants qui apportent la preuve d’un consentement libre, préalable et éclairé à la candidature de la communauté des conteurs épiques de la trilogie, ses chercheurs, les ONG :

1.
Déclaration de consentement des communautés concernées en langue kirghize et traduite en anglais ;

2.
Déclaration de consentement des communautés concernées tenant compte des informations complémentaires en kirghiz et en anglais ;

3.
Lettre d’agrément de la communauté des chercheurs de la trilogie épique.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Indiquez si de telles pratiques existent et, si tel est le cas, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui peut être nécessaire pour garantir ce respect. Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez effectuer une déclaration claire à cet effet.

Ne pas dépasser 250 mots

	Il n’y a pas de pratiques coutumières qui préservent le secret de connaissances sur la narration et la transmission de la trilogie épique. Toutes les mesures de sauvegarde ont été élaborées avec le consentement intégral et la participation directe des communautés des conteurs épiques de la trilogie et des chercheurs. Toutes les versions de la Trilogie sont enregistrées et publiées avec le consentement des conteurs épiques eux-mêmes. 

Toutes les versions de la trilogie épique ainsi que les inventaires, les matériels audiovisuels sont accessibles au grand public grâce aux diverses ressources d’information et données.

Tout en mettant en application les ouvrages sur l’inventaire, la publication et en affichant les différentes versions de la trilogie, la permission d’en faire l’usage a été obtenue auprès des détenteurs de l’élément.
Il n’y a pas de pratiques coutumières dictées ou dirigées par les détenteurs de l’élément qui en restreignent l’usage.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes communautaires ou des représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.

	Organisation/ communauté :
 Representative of community of Trilogy Epic Tellers'    

Nom et titre de la personne à contacter :
 Zamirbek Bayaliev (Mr.),
Adresse :
125, Suymbaev str. app.27, Bishkek, Kyrgyz Republic 

Numéro de téléphone :
+996 (778) 77 83 01, +996 (555) 99 61 05
Numéro de fax :
+996 312 66 48 16
Adresse électronique :
cholponai.ug@gmail.com 

Autres informations pertinentes :
Representative of community of Trilogy Epic Tellers, 

Ryspai Isakov (Mr.), Director of Public Foundation "Manas Muras"

Address: 258, Ibraimova str., Bishkek, Kyrgyz Republic

Phone: +996 (772) 44 66 17

e-mail: ryspai@mail.ru

Cultural Research Centre "Aigine", Director-  Dr. Aitpaeva Gulnara (Ms.)

Address: 93, Toktogul str., Bishkek, 720040, Kyrgyz Republic

Phone:+996 312 66 48 32

Fax number:+996 312 66 19 52

e-mail:aitgul@yahoo.com

website: www.aigine.kg, www.traditionalknowledge.org



	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que : « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ». 

Indiquez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme chargé de le tenir à jour. Démontrez que l’inventaire a été dressé en conformité avec la Convention, et notamment avec l’article 11 (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis a jour.

L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.

Joignez au formulaire de candidature les documents faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire ou donnez le lien au site Internet présentant cet inventaire.

Ne pas dépasser 200 mots

	L’Inventaire national du PCI a été établi en 2008, augmenté en 2011 et 2012. À ce jour, l’Inventaire national compte 114 éléments dans 7 catégories : Tradition orale et expressions du PCI ; Arts du spectacle ; Culture festive et rituelle ; Techniques et technologies; Jeux nationaux ; Savoirs traditionnels ; Ornements.

Le Ministère de la Culture et du Tourisme, en particulier le Comité national du patrimoine culturel immatériel, est chargé de tenir à jour la Liste nationale.    

La trilogie épique a été incluse dans l’Inventaire national du PCI sous le numéro #1, avec la signature du Ministère de la Culture en 2008, le 5 juillet 2011 mis à jour par le Ministère de la Culture et du Tourisme. 

Tous les documents pour l’inclusion de l’élément dans l’Inventaire national ont été préparés avec la participation de la communauté des conteurs épiques et les chercheurs de la trilogie. La création de la base de données numérique intégrée de toutes les versions de la trilogie et ses conteurs est en cours. Le travail est exécuté par les détenteurs, des chercheurs, des ONG, le Comité du PCI national et les administrations locales. Il est financé avec le budget républicain et local et par les particuliers. La déclaration certifiée sur l’inscription de l’élément à l’Inventaire national signée du Ministre de la Culture et du Tourisme est jointe à ce dossier.

Les liens du site Web concernant l’élément (inventaire et base de données) sont les suivants : 

http://minculture.gov.kg/index.php?option=com_content&view=category&layout=blog&id=5&Itemid=

15&lang=ru, http://www.aigine.kg/?page_id=4686&lang=en, http://www.aigine.kg/?page_id=2574&lang=en, http://www.aigine.kg/?page_id=2572&lang=en, http://traditionalknowledge.org/?page_id=135

	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée

Les documents ci-dessous sont obligatoires, à l’exception du film vidéo, et seront utilisés dans le processus d’examen et d’évaluation de la candidature. Ils pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 10 photos récentes en haute résolution

 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)

 FORMCHECKBOX 
 film vidéo monté (maximum 10 minutes) (vivement conseillé pour l’évaluation et la visibilité)

 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires

Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, des documents multimédias ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.

Ne pas dépasser une page standard

	 1.
Epic Trilogy “Manas. Semetey. Seytek.”/ S.Orozbakov’s version (in Kyrgyz and Russian) – Moscow, 1995;

2.
Epic Trilogy “Manas. Semetey. Seytek.”/ Mambet Chokmorov’s version.- Bishkek, Ilim, 1995;

3.
"Semetey", "Seytek" - Bishkek, Kyrgyzstan, 1995;

4.
Dictionary of the Epic Trilogy Manas. Semetey. Seytek. - Bishkek, Ilim, 1995;

5.
Trilogy Epic Tellers - Bishkek, 1996;

 6.
The Epic Trilogy (Genesis, poetics, epic). Kydyrbaeva R. – Bishkek, 1996;

7.
The evolution of female images of Epic Trilogy, Bekmuhamedova N. - Bishkek, 1997;

8.
Semeteychi Ysa Zhumabek uulu. Kaziyev T. - Bishkek, 1997;

9.
Epic Trilogy "Manas". "Semetey." "Seytek." - Bishkek, 1999;

10.
"In the world of science of the Epic Trilogy. - Kyrbashev C. Bishkek, 2001;

 11.
The history of Kyrgyz literature. Epic Trilogy “Manas”. “Semetey”. “Seytek” and epic tellers. Folklore. 2-vol. Sham, 2002;

12.
"Manas", "Semetei", "Seytek." Cultural heritage of Kyrgyz people, Sham, 2003;

13.
Epic Trilogy "Manas .Semetey.Seytek “ 3 volumes d S .Orozbakov’s version (translator- Walter Mey) in English;

14.
Epic Trilogy "Manas.Semetey.Seytek" short texts translated into Hindi, Finnish, Farces languages;

 15.
Generations and Epic tellers. - Kydyrbaeva P, Bishkek, 2004;

16.
Epic Trilogy “Manas. Semetey.Seytek "- the spiritual heritage of Kyrgyz people, Sydykov A. Biyiktik, 2004;

17.
"Semetey" , version of the Seydene Moldokeeva, Bishkek, 2008;

18.
Toponyms of Epic Trilogy. Created par M.Kasymgeldieva. - Bishkek, 2009;

19.
Koshoks (funeral songs) of Epic Trilogy. Kydyrbaeva P, Biyiktik, 2009;

20.
Excerpts from the variety versions of Epic Trilogy of contemporary epic tellers, Aigine, 2009;

21.
Reference of epic tellers, composers – T. Bakchiev, R.Isakov, Bishkek, 2010;

22.
Manual on Epic Trilogy for students. -  A.Bakirov, T.Bakchiev, K. Imanaliev, J. Orozbakova, Bishkek, 2011;

23.
CD-ROM "Anthology of the Epic Trilogy," compiled by J. Orozbakova, Bishkek, 2011

24. The Kyrgyz Epic Manas, Selections translated, introduced and annotated by Elmira Köçümkulkïzï1 Ph.D. Candidate in Near and Middle Eastern Studies

	7.
Signature pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être conclue par la signature originale du responsable habilité à signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, de son titre et de la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :

Ibragim Junusov (Mr.)
Titre :
Minister of Culture and Tourism of the Kyrgyz Republic 
Date :
11 janvier 2013 (dernière révision)
Signature :
<signé>
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